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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 8 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) - Leviticus 8 - 11 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev8:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Lev8:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹8:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGYND  ONY  Z@E  MICBAD  Z@E  EZ@  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  GW 2 

:ZEVND  LQ  Z@E  MILI@D  IPY  Z@E  Z@HGD  XT  Z@E   

†´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ �‹¹…´„̧Aµ† œ·‚̧‡ ŸU¹‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ‰µ™ ƒ 

:œŸQµLµ† �µ“ œ·‚̧‡ �‹¹�‹·‚́† ‹·’̧� œ·‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ† šµP œ·‚̧‡  
2. qach ‘eth-’Aharon w’eth-banayu ‘ito w’eth hab’gadim w’eth shemen hamish’chah  

w’eth par hachata’th w’eth sh’ney ha’eylim w’eth sal hamatsoth. 
 

Lev8:2 Take Aharon and his sons with him, and the garments and the anointing oil  

and the bull of the sin offering, and the two rams and the basket of unleavened bread,  
 

‹2› Λαβὲ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως  
καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας καὶ τοὺς δύο κριοὺς καὶ τὸ κανοῦν τῶν ἀζύµων 

2 Labe Aar�n kai tous huious autou kai tas stolas autou kai to elaion t�s chrise�s  

Take Aaron and his sons, and his apparels, and the olive oil for the anointing,  

kai ton moschon ton peri t�s hamartias kai tous duo krious kai to kanoun t�n azym�n  

and the calf for the sin offering, and the two rams, and the bin of the unleavened breads!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  LDWD  DCRD-LK  Z@E 3 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ �·†¸™µ† †´…·”´†-�´J œ·‚̧‡ „ 

3. w’eth kal-ha`edah haq’hel ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev8:3 and assemble all the congregation at the doorway of the tent of appointment. 
 

‹3› καὶ πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ἐκκλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
3 kai pasan t�n synag�g�n ekkl�siason epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

And let all the congregation hold an assembly at the door of the tent of the testimony!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  LD@  GZT-L@  DCRD  LDWZE  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  YRIE 4 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P-�¶‚ †´…·”´† �·†´R¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho watiqahel ha`edah ‘el-pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Lev8:4 So Mosheh did just as JWJY commanded him.  
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When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment,  
 

‹4› καὶ ἐποίησεν Μωυσῆς ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ κύριος,  
καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου.   
4 kai epoi�sen M�us�s hon tropon synetaxen autŸ kyrios,  

And Moses did in which manner ordered him YHWH.  

kai exekkl�siasen t�n synag�g�n epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou.   

And he held an assembly of the congregation at the door of the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  DEDI  DEV-XY@  XACD  DF  DCRD-L@  DYN  XN@IE 5 

:œŸā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ †´…·”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`edah zeh hadabar ‘asher-tsiuah Yahúwah la`asoth. 
 

Lev8:5 Mosheh said to the congregation, This is the thing which JWJY has commanded to do. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τῇ συναγωγῇ Τοῦτό ἐστιν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐνετείλατο κύριος ποιῆσαι.   
5 kai eipen M�us�s tÿ synag�gÿ Touto estin to hr�ma, ho eneteilato kyrios poi�sai.   

And Moses said to the congregation, This is the word which YHWH gave charge to do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  MZ@  UGXIE  EIPA-Z@E  OXD@-Z@  DYN  AXWIE 6 

:�¹‹́LµA �´œ¾‚ —µ‰¸š¹Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‡ 
6. wayaq’reb Mosheh ‘eth-’Aharon w’eth-banayu wayir’chats ‘otham bamayim. 
 

Lev8:6 Then Mosheh brought Aharon and his sons and washed them with water.  
 

‹6› καὶ προσήνεγκεν Μωυσῆς τὸν Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἔλουσεν αὐτοὺς ὕδατι·   
6 kai pros�negken M�us�s ton Aar�n kai tous huious autou kai elousen autous hydati;   

And Moses led forward Aaron, and his sons, and bathed them in water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HPA@A  EZ@  XBGIE  ZPZKD-Z@  EILR  OZIE 7 

  CT@D-Z@  EILR  OZIE  LIRND-Z@  EZ@  YALIE 
:EA  EL  CT@IE  CT@D  AYGA  EZ@  XBGIE 

Š·’̧ƒµ‚́A Ÿœ¾‚ š¾B̧‰µIµ‡ œ¶’¾UºJµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ ˆ 

…¾–·‚́†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ �‹¹”¸Lµ†-œ¶‚ Ÿœ¾‚ �·A̧�µIµ‡ 
:ŸA Ÿ� …¾P̧‚¶Iµ‡ …¾–·‚́† ƒ¶�·‰¸A Ÿœ¾‚ š¾B̧‰µIµ‡ 

7. wayiten `alayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho ba’ab’net wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’`il 

wayiten `alayu ‘eth-ha’ephod wayach’gor ‘otho b’chesheb ha’ephod waye’pod lo bo. 
 

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him with the sash, and clothed him with the robe and  

put the ephod on him; and he girded him with the artistic band of the ephod, with which he tied it to him.  
 

‹7› καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν χιτῶνα καὶ ἔζωσεν αὐτὸν τὴν ζώνην  
καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν τὸν ὑποδύτην καὶ ἐπέθηκεν ἐπ’ αὐτὸν τὴν ἐπωµίδα  
καὶ συνέζωσεν αὐτὸν κατὰ τὴν ποίησιν τῆς ἐπωµίδος καὶ συνέσφιγξεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ·   
7 kai enedysen auton ton chit�na kai ez�sen auton t�n z�n�n  

And he put on him the inner garment, and tied around him the belt,  

kai enedysen auton ton hypodyt�n kai epeth�ken epí auton t�n ep�mida  
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and put on him the undergarment, and placed upon him the shoulder-piece,  

kai synez�sen auton kata t�n poi�sin t�s ep�midos  

 and tied it together on him, according to the making of the shoulder-piece, 

kai synesphigxen auton en autÿ;   

and fastened it to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINZD-Z@E  MIXE@D-Z@  OYGD-L@  OZIE  OYGD-Z@  EILR  MYIE 8 

:�‹¹LºUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹šE‚́†-œ¶‚ ‘¶�¾‰µ†-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‘¶�¾‰µ†-œ¶‚ ‡‹́�´” �¶ā́Iµ‡ ‰ 

8. Wayasem `alayu ‘eth-hachoshen wayiten ‘el-hachoshen ‘eth-ha’Urim w’eth-haTummim. 
 

Lev8:8 He then placed the breastplate on him, and in the breastplate he put the Urim and the Thummim.  
 

‹8› καὶ ἐπέθηκεν ἐπ’ αὐτὴν τὸ λογεῖον  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ λογεῖον τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν·   
8 kai epeth�ken epí aut�n to logeion  

 And he placed upon him the oracle; 

kai epeth�ken epi to logeion t�n d�l�sin kai t�n al�theian;   

and he placed upon the oracle the Manifestation and the Truth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LEN-L@  ZTPVND-LR  MYIE  EY@X-LR  ZTPVND-Z@  MYIE 9 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  YCWD  XFP  ADFD  UIV  Z@  EIPT   

�E÷-�¶‚ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ Š 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �¶…¾Rµ† š¶ˆ·’ ƒ́†´Fµ† —‹¹˜ œ·‚ ‡‹́’́P  
9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth `al-ro’sho wayasem `al-hamits’nepheth ‘el-mul panayu ‘eth tsits 

hazahab nezer haqodesh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front, he placed the golden plate, 

the holy crown, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹9› καὶ ἐπέθηκεν τὴν µίτραν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν µίτραν κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν τὸ καθηγιασµένον ἅγιον, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
9 kai epeth�ken t�n mitran epi t�n kephal�n autou kai epeth�ken epi t�n mitran kata pros�pon autou  

And he placed the mitre upon his head.  And he placed upon the mitre down in front of him  

to petalon to chrysoun to kath�giasmenon hagion, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

panel the golden, for the consecrating holy, in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-Z@  GYNIE  DGYND  ONY-Z@  DYN  GWIE 10 

:MZ@  YCWIE  EA-XY@-LK-Z@E 

 ‘´J̧�¹Lµ†-œ¶‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶�-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

:�´œ¾‚ �·Cµ™̧‹µ‡ ŸA-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
10. wayiqach Mosheh ‘eth-shemen hamish’chah wayim’shach ‘eth-hamish’kan w’eth-kal-‘asher-bo 

way’qadesh ‘otham. 
 

Lev8:10 Mosheh then took the anointing oil and anointed the tabernacle and all that was in it,  

and consecrated them.  
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως 
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10 kai elaben M�us�s apo tou elaiou t�s chrise�s  

And Moses took from the oil of the anointing, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-Z@  GYNIE  MINRT  RAY  GAFND-LR  EPNN  FIE 11 

:MYCWL  EPK-Z@E  XIKD-Z@E  EILK-LK-Z@E 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” EM¶L¹÷ ˆµIµ‡ ‚‹ 

:�´�̧Cµ™̧� ŸMµJ-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡‹́�·J-�´J-œ¶‚̧‡ 
11. wayaz mimenu `al-hamiz’beach sheba` p’`amim wayim’shach ‘eth-hamiz’beach  

w’eth-kal-kelayu w’eth-hakior w’eth-kano l’qad’sham. 
 

Lev8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar  

and all its utensils, and the basin and its stand, to consecrate them.  
 

‹11› καὶ ἔρρανεν ἀπ’ αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἑπτάκις καὶ ἔχρισεν τὸ θυσιαστήριον  
καὶ ἡγίασεν αὐτὸ καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ τὸν λουτῆρα καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ    
καὶ ἡγίασεν αὐτά·  καὶ ἔχρισεν τὴν σκηνὴν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ ἡγίασεν αὐτήν.   
11 kai erranen apí autou epi to thysiast�rion heptakis kai echrisen to thysiast�rion  

and he sprinkled from it upon the altar seven times.  And he anointed the altar,  

kai h�giasen auto kai panta ta skeu� autou kai ton lout�ra kai t�n basin autou  

and sanctified it, and all its utensils, and the bathing tub, and its base.  

kai h�giasen auta;  kai echrisen t�n sk�n�n kai panta ta en autÿ kai h�giasen aut�n.   

And he sanctified them, and he anointed the tent, and all its items, and he sanctified it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCWL  EZ@  GYNIE  OXD@  Y@X  LR  DGYND  ONYN  WVIE 12 

:Ÿ�̧Cµ™̧� Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ �‚¾š �µ” †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶V¹÷ ™¾ ¹̃Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayitsoq mishemen hamish’chah `al ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho l’qad’sho. 
 

Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head  

and anointed him, to consecrate him.  
 

‹12› καὶ ἐπέχεεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ααρων  
καὶ ἔχρισεν αὐτὸν καὶ ἡγίασεν αὐτόν.   
12 kai epecheen M�us�s apo tou elaiou t�s chrise�s epi t�n kephal�n Aar�n  

And Moses poured of the oil of the anointing upon the head of Aaron.  

kai echrisen auton kai h�giasen auton.   

And he anointed him, and sanctified him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HPA@  MZ@  XBGIE  ZPZK  MYALIE  OXD@  IPA-Z@  DYN  AXWIE 13 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  ZERABN  MDL  YAGIE   

Š·’̧ƒµ‚ �´œ¾‚ š¾B̧‰µIµ‡ œ¾’»UºJ �·�¹A̧�µIµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ †¶�¾÷ ƒ·ş̌™µIµ‡ „‹ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œŸ”́A̧„¹÷ �¶†´� �¾ƒ¼‰µIµ‡  
13. wayaq’reb Mosheh ‘eth-b’ney ‘Aharon wayal’bishem kutanoth wayach’gor ‘otham ‘ab’net 

wayachabosh lahem mig’ba`oth ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:13 Next Mosheh brought Aharon’s sons and clothed them with tunics,  

and girded them with sashes and bound caps on them, just as JWJY had commanded Mosheh.  
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‹13› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ααρων καὶ ἐνέδυσεν αὐτοὺς χιτῶνας  
καὶ ἔζωσεν αὐτοὺς ζώνας καὶ περιέθηκεν αὐτοῖς κιδάρεις, καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
13 kai pros�gagen M�us�s tous huious Aar�n kai enedysen autous chit�nas  

And Moses led forward the sons of Aaron; and he put on them inner garments,  

kai ez�sen autous z�nas kai perieth�ken autois kidareis, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

and tied around them belts, and put on them turbans, just as YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  JNQIE  Z@HGD  XT  Z@  YBIE 14 

:Z@HGD  XT  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ ¢¾÷¸“¹Iµ‡ œ‚́Hµ‰µ† šµP œ·‚ �·BµIµ‡ …‹ 

:œ‚́Hµ‰µ† šµP �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
14. wayagesh ‘eth par hachata’th wayis’mok ‘Aharon  

ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh par hachata’th. 
 

Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon  

and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering.  
 

‹14› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν µόσχον τὸν περὶ τῆς ἁµαρτίας, καὶ ἐπέθηκεν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁµαρτίας.   
14 kai pros�gagen M�us�s ton moschon ton peri t�s hamartias, kai epeth�ken Aar�n  

And Moses brought the calf, the one for the sin offering.  And placed Aaron  

kai hoi huioi autou tas cheiras epi t�n kephal�n tou moschou tou t�s hamartias.   

and his sons their hands upon the head of the calf, of the one for the sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  ZEPXW-LR  OZIE  MCD-Z@  DYN  GWIE  HGYIE 15 

  WVI  MCD-Z@E  GAFND-Z@  @HGIE  ERAV@A  AIAQ 
:EILR  XTKL  EDYCWIE  GAFND  CEQI-L@ 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™-�µ” ‘·U¹Iµ‡ �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š́‰¸�¹Iµ‡ ‡Š 

 ™µ˜́‹ �´Cµ†-œ¶‚̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‚·Hµ‰¸‹µ‡ Ÿ”́A̧ ¶̃‚̧A ƒ‹¹ƒ́“ 
:‡‹́�´” š·Pµ�¸� E†·�̧Cµ™̧‹µ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† …Ÿ“¸‹-�¶‚ 

15. wayish’chat wayiqach Mosheh ‘eth-hadam wayiten `al-qar’noth hamiz’beach sabib b’ets’ba`o 

way’chate’ ‘eth-hamiz’beach w’eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach  

way’qad’shehu l’kaper `alayu. 
 

Lev8:15 Next Mosheh slaughtered it and took the blood and with his finger put some of it  

around on the horns of the altar, and purified the altar.  Then he poured out the rest of the blood  

at the base of the altar and consecrated it, to make atonement for it.  
 

‹15› καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰ κέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου κύκλῳ τῷ δακτύλῳ καὶ ἐκαθάρισεν τὸ θυσιαστήριον·  καὶ τὸ αἷµα ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἡγίασεν αὐτὸ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἐπ’ αὐτοῦ.   
15 kai esphaxen auton kai elaben M�us�s apo tou haimatos  

And he slew it.  And Moses took of the blood,  

kai epeth�ken epi ta kerata tou thysiast�riou kyklŸ tŸ daktylŸ kai ekatharisen to thysiast�rion;   

and put it upon the horns of the altar round about with his finger; and he cleansed the altar.  
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kai to haima execheen epi t�n basin tou thysiast�riou kai h�giasen auto tou exilasasthai epí autou.   

And the blood he poured out upon the base of the altar; and he sanctified it, to atone upon it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAKD  ZXZI  Z@E  AXWD-LR  XY@  ALGD-LK-Z@  GWIE 16 

:DGAFND  DYN  XHWIE  ODALG-Z@E  ZILKD  IZY-Z@E 

 …·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

:†´‰·A̧ˆ¹Lµ† †¶�¾÷ š·Ş̌™µIµ‡ ‘¶†¸A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ 
16. wayiqach ‘eth-kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb w’eth yothereth hakabed  

w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth-chel’b’hen wayaq’ter Mosheh hamiz’bechah. 
 

Lev8:16 He also took all the fat that was on the entrails and the lobe of the liver,  

and the two kidneys and their fat; and Mosheh offered it up in smoke on the altar.  
 

‹16› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἐνδοσθίων  
καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος καὶ ἀµφοτέρους τοὺς νεφροὺς  
καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν, καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·   
16 kai elaben M�us� pan to stear to epi t�n endosthi�n kai ton lobon ton epi tou h�patos  

And Moses took all the fat upon the entrails, and the lobe upon the liver,  

kai amphoterous tous nephrous kai to stear to epí aut�n, kai an�negken M�us�s epi to thysiast�rion;   

and both of the kidneys, and the fat upon them; and Moses offered them upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXYA-Z@E  EXR-Z@E  XTD-Z@E 17 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DPGNL  UEGN  Y@A  SXY  EYXT-Z@E 

Ÿš́ā̧A-œ¶‚̧‡ Ÿš¾”-œ¶‚̧‡ š́Pµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �·‚́A •µš́ā Ÿ�̧š¹P-œ¶‚̧‡ 
17. w’eth-hapar w’eth-`oro w’eth-b’saro  

w’eth-pir’sho saraph ba’esh michuts lamachaneh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh  

and its refuse he burned in the fire outside the camp, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹17› καὶ τὸν µόσχον καὶ τὴν βύρσαν αὐτοῦ καὶ τὰ κρέα αὐτοῦ καὶ τὴν κόπρον αὐτοῦ  
καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ πυρὶ ἔξω τῆς παρεµβολῆς, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
17 kai ton moschon kai t�n byrsan autou kai ta krea autou kai t�n kopron autou  

And the calf and its hide, and its meats, and its dung 

kai katekausen auta pyri ex� t�s parembol�s, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

he incinerated in fire outside the camp, in which manner YHWH gave orders to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EKNQIE  DLRD  LI@  Z@  AXWIE 18 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ E�̧÷¸“¹Iµ‡ †´�¾”́† �‹·‚ œ·‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‰‹ 

:�¹‹́‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha`olah wayis’m’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon  

and his sons laid their hands on the head of the ram.  
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‹18› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν εἰς ὁλοκαύτωµα, καὶ ἐπέθηκεν Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ.   
18 kai pros�gagen M�us�s ton krion ton eis holokaut�ma, kai epeth�ken Aar�n  

And Moses brought the ram, the one for a whole burnt-offering.  And placed Aaron  

kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou.   

and his sons their hands upon the head of the ram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  DYN  WXFIE  HGYIE 19 

:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ Š́‰¸�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’chat wayiz’roq Mosheh ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev8:19 Mosheh slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar.  
 

‹19› καὶ ἔσφαξεν Μωυσῆς τὸν κριόν, καὶ προσέχεεν Μωυσῆς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
19 kai esphaxen M�us�s ton krion, kai prosecheen M�us�s to haima epi to thysiast�rion kyklŸ.   

And Moses slew the ram.  And Moses poured the blood upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD-Z@  DYN  XHWIE  EIGZPL  GZP  LI@D-Z@E 20 

:XCTD-Z@E  MIGZPD-Z@E 

�‚¾š́†-œ¶‚ †¶�¾÷ š·Ş̌™µIµ‡ ‡‹́‰´œ̧’¹� ‰µU¹’ �¹‹µ‚́†-œ¶‚̧‡ � 

:š¶…´Pµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰´œ̧Mµ†-œ¶‚̧‡ 
20. w’eth-ha’ayil nitach lin’thachayu  

wayaq’ter Mosheh ‘eth-haro’sh w’eth-han’thachim w’eth-hapader. 
 

Lev8:20 When he had cut the ram into its pieces,  

Mosheh offered up the head and the pieces and the suet in smoke.  
 

‹20› καὶ τὸν κριὸν ἐκρεανόµησεν κατὰ µέλη  
καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς τὴν κεφαλὴν καὶ τὰ µέλη καὶ τὸ στέαρ·   
20 kai ton krion ekreanom�sen kata mel�  

 And the ram he dressed according to its limbs.   

kai an�negken M�us�s t�n kephal�n kai ta mel� kai to stear;   

And Moses offered up the head, and the limbs, and the fat; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XHWIE  MINA  UGX  MIRXKD-Z@E  AXWD-Z@E 21 

  @ED  DY@  GGIP-GIXL  @ED  DLR  DGAFND  LI@D-LK-Z@ 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDIL 

 †¶�¾÷ š·Ş̌™µIµ‡ �¹‹́LµA —µ‰´š �¹‹µ”´ş̌Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶Rµ†-œ¶‚̧‡ ‚� 

 ‚E† †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’-µ‰‹·ş̌� ‚E† †´�¾” †´‰·A̧ˆ¹Lµ† �¹‹µ‚́†-�´J-œ¶‚ 
:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´‡†‹µ� 

21. w’eth-haqereb w’eth-hak’ra`ayim rachats bamayim  

wayaq’ter Mosheh ‘eth-kal-ha’ayil hamiz’beachah `olah hu’ l’reyach-nichoach ‘isheh hu’ laYahúwah 

ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs with water,  

Mosheh offered up the whole ram in smoke on the altar.  It was a burnt offering for a soothing aroma;  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

it was a fire offering to JWJY, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹21› καὶ τὴν κοιλίαν καὶ τοὺς πόδας ἔπλυνεν ὕδατι καὶ ἀνήνεγκεν Μωυσῆς ὅλον τὸν κριὸν  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  ὁλοκαύτωµα, ὅ ἐστιν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας,  
κάρπωµά ἐστιν τῷ κυρίῳ, καθάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
21 kai t�n koilian kai tous podas eplynen hydati  

and the belly and the feet he washed in water.  

kai an�negken M�us�s holon ton krion epi to thysiast�rion;   

And Moses offered up the entire ram upon the altar.   

holokaut�ma, ho estin eis osm�n eu�dias,  

 a whole burnt-offering It is for a scent of pleasant aroma;  

karp�ma estin tŸ kyriŸ, kathaper eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

a yield offering it is to YHWH, just as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@  EKNQIE  MI@LND  LI@  IPYD  LI@D-Z@  AXWIE 22 

:LI@D  Y@X-LR  MDICI-Z@  EIPAE 

‘¾š¼†µ‚ E�̧÷¸“¹Iµ‡ �‹¹‚ºK¹Lµ† �‹·‚ ‹¹’·Vµ† �¹‹µ‚́†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹́‚́† �‚¾š-�µ” �¶†‹·…¸‹-œ¶‚ ‡‹́’́ƒE 
22. wayaq’reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu’im wayis’m’ku ‘Aharon  

ubanayu ‘eth-y’deyhem `al-ro’sh ha’ayil. 
 

Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations,  

and Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram.  
 

‹22› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, κριὸν τελειώσεως·   
καὶ ἐπέθηκεν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ κριοῦ.   
22 kai pros�gagen M�us�s ton krion ton deuteron, krion telei�se�s;   

And Moses brought the ram second, the ram of consecration.   

kai epeth�ken Aar�n kai hoi huioi autou tas cheiras aut�n epi t�n kephal�n tou kriou.   

And placed Aaron and his sons their hands upon the head of the ram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  OXD@-OF@  JEPZ-LR  OZIE  ENCN  DYN  GWIE  HGYIE 23 

:ZIPNID  ELBX  ODA-LRE  ZIPNID  ECI  ODA-LRE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶ˆ¾‚ ¢E’̧U-�µ” ‘·U¹Iµ‡ Ÿ÷́C¹÷ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š́‰¸�¹Iµ‡ „� 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ…´‹ ‘¶†¾A-�µ”¸‡  
23. wayish’chat wayiqach Mosheh midamo wayiten `al-t’nuk ‘ozen-‘Aharon hay’manith  

w’`al-bohen yado hay’manith w’`al-bohen rag’lo hay’manith. 
 

Lev8:23 Mosheh slaughtered it and took some of its blood and put it on the lobe of Aharon’s right ear,  

and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.  
 

‹23› καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν λοβὸν τοῦ ὠτὸς Ααρων τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ.   
23 kai esphaxen auton kai elaben M�us�s apo tou haimatos autou kai epeth�ken epi ton lobon tou �tos  

And he slew it.  And Moses took some of its blood, and placed it upon the lobe of the ear  
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Aar�n tou dexiou kai epi to akron t�s cheiros t�s dexias kai epi to akron tou podos tou dexiou.   

of Aaron right, and upon the thumb hand of his right, and upon the big toe foot of his right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPNID  MPF@  JEPZ-LR  MCD-ON  DYN  OZIE  OXD@  IPA-Z@  AXWIE 24 

ZIPNID  MLBX  ODA-LRE  ZIPNID  MCI  ODA-LRE   
:AIAQ  GAFND-LR  MCD-Z@  DYN  WXFIE   

œ‹¹’́÷̧‹µ† �´’̧ˆ´‚ ¢E’̧U-�µ” �´Cµ†-‘¹÷ †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ …� 

œ‹¹’́÷̧‹µ† �´�¸„µš ‘¶†¾A-�µ”¸‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† �´…´‹ ‘¶†¾A-�µ”̧‡  
:ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´Cµ†-œ¶‚ †¶�¾÷ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡  

24. wayaq’reb ‘eth-b’ney ‘Aharon wayiten Mosheh min-hadam `al-t’nuk ‘az’nam hay’manith  

w’`al-bohen yadam hay’manith w’`al-bohen rag’lam hay’manith  

wayiz’roq Mosheh ‘eth-hadam `al-hamiz’beach sabib. 
 

Lev8:24 He also brought Aharon’s sons; and Mosheh put some of the blood on the lobe of their right ear, 

and on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot.  

Mosheh then sprinkled the rest of the blood around on the altar.  
 

‹24› καὶ προσήγαγεν Μωυσῆς τοὺς υἱοὺς Ααρων, καὶ ἐπέθηκεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ αἵµατος ἐπὶ  
τοὺς λοβοὺς τῶν ὤτων τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἄκρα  
τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, καὶ προσέχεεν Μωυσῆς τὸ αἷµα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κύκλῳ.   
24 kai pros�gagen M�us�s tous huious Aar�n, kai epeth�ken M�us�s apo tou haimatos epi tous lobous  

And Moses brought the sons of Aaron.  And Moses put some of the blood upon the lobe  

t�n �t�n t�n dexi�n kai epi ta akra t�n cheir�n aut�n t�n dexi�n  

ear of their right, and upon the thumb hand of their right,  

kai epi ta akra t�n pod�n aut�n t�n dexi�n,  

 and upon the big toe foot of their right.   

kai prosecheen M�us�s to haima epi to thysiast�rion kyklŸ.   

And Moses poured the blood upon the altar round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXWD-LR  XY@  ALGD-LK-Z@E  DIL@D-Z@E  ALGD-Z@  GWIE 25 

:OINID  WEY  Z@E  ODALG-Z@E  ZILKD  IZY-Z@E  CAKD  ZXZI  Z@E   

ƒ¶š¶Rµ†-�µ” š¶�¼‚ ƒ¶�·‰µ†-�´J-œ¶‚̧‡ †´‹̧�µ‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ †� 

:‘‹¹÷́Iµ† ™Ÿ� œ·‚̧‡ ‘¶†¸A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ œ¾‹́�¸Jµ† ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ …·ƒ́Jµ† œ¶š¶œ¾‹ œ·‚¸‡  
25. wayiqach ‘eth-hacheleb w’eth-ha’al’yah w’eth-kal-hacheleb ‘asher `al-haqereb  

w’eth yothereth hakabed w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth-chel’b’hen w’eth shoq hayamin. 
 

Lev8:25 He took the fat, and the fat tail, and all the fat that was on the entrails,  

and the lobe of the liver and the two kidneys and their fat and the right thigh.  
 

‹25› καὶ ἔλαβεν τὸ στέαρ καὶ τὴν ὀσφὺν καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας καὶ τὸν λοβὸν τοῦ ἥπατος 
καὶ τοὺς δύο νεφροὺς καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ’ αὐτῶν καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν·   
25 kai elaben to stear kai t�n osphyn kai to stear to epi t�s koilias  

And he took the fat, and the loin, and the fat upon the belly,  

kai ton lobon tou h�patos kai tous duo nephrous kai to stear to epí aut�n kai ton brachiona ton dexion;   

and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat upon them, and the shoulder right. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MGL  ZLGE  ZG@  DVN  ZLG  GWL  DEDI  IPTL  XY@  ZEVND  LQNE 26 

:OINID  WEY  LRE  MIALGD-LR  MYIE  CG@  WIWXE  ZG@  ONY   

�¶‰¶� œµKµ‰¸‡ œµ‰µ‚ †´Qµ÷ œµKµ‰ ‰µ™́� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œŸQµLµ† �µN¹÷E ‡� 

:‘‹¹÷́Iµ† ™Ÿ� �µ”¸‡ �‹¹ƒ́�¼‰µ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ …´‰¶‚ ™‹¹™́ş̌‡ œµ‰µ‚ ‘¶÷¶�  
26. umisal hamatsoth ‘asher liph’ney Yahúwah laqach chalath matsah ‘achath  

w’chalath lechem shemen ‘achath w’raqiq ‘echad wayasem `al-hachalabim w’`al shoq hayamin. 
 

Lev8:26 From the basket of unleavened bread that was before JWJY,  

he took one unleavened cake and one cake of bread mixed with oil and one wafer,  

and placed them on the portions of fat and on the right thigh.  
 

‹26› καὶ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τῆς τελειώσεως τοῦ ὄντος ἔναντι κυρίου ἔλαβεν ἄρτον ἕνα ἄζυµον  
καὶ ἄρτον ἐξ ἐλαίου ἕνα καὶ λάγανον ἓν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸ στέαρ καὶ τὸν βραχίονα τὸν δεξιόν·   
26 kai apo tou kanou t�s telei�se�s tou ontos enanti kyriou elaben arton hena azymon  

And from the bin of the consecration being before YHWH, he took bread loaf one unleavened,  

kai arton ex elaiou hena kai laganon hen  

 and bread loaf made of olive oil one, and pancake one, 

kai epeth�ken epi to stear kai ton brachiona ton dexion;   

and he placed them upon the fat and upon the shoulder right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  ITK  LRE  OXD@  ITK  LR  LKD-Z@  OZIE 27 

:DEDI  IPTL  DTEPZ  MZ@  SPIE 

‡‹́’́ƒ ‹·PµJ �µ”¸‡ ‘¾š¼†µ‚ ‹·PµJ �µ” �¾Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧U �´œ¾‚ •¶’́Iµ‡ 
27. wayiten ‘eth-hakol `al kapey ‘Aharon w’`al kapey banayu  

wayaneph ‘otham t’nuphah liph’ney Yahúwah. 
 

Lev8:27 He then put all these on the hands of Aharon and on the hands of his sons  

and presented them as a wave offering before JWJY.  
 

‹27› καὶ ἐπέθηκεν ἅπαντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρων καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας τῶν υἱῶν αὐτοῦ  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ ἀφαίρεµα ἔναντι κυρίου.   
27 kai epeth�ken hapanta epi tas cheiras Aar�n kai epi tas cheiras t�n hui�n autou  

And he put all these in the hands of Aaron, and upon the hands of his sons.  

kai an�negken auta aphairema enanti kyriou.   

And he offered them as a cut-away portion before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGAFND  XHWIE  MDITK  LRN  MZ@  DYN  GWIE 28 

:DEDIL  @ED  DY@  GGIP  GIXL  MD  MI@LN  DLRD-LR 

 †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š·Ş̌™µIµ‡ �¶†‹·PµJ �µ”·÷ �´œ¾‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ ‰� 

:†´‡†‹µ� ‚E† †¶V¹‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �·† �‹¹‚ºK¹÷ †´�¾”´†-�µ” 
28. wayiqach Mosheh ‘otham me`al kapeyhem  

wayaq’ter hamiz’bechah `al-ha`olah milu’im hem l’reyach nichoach ‘isheh hu’ laYahúwah. 
 

Lev8:28 Then Mosheh took them from their hands  

and offered them up in smoke on the altar with the burnt offering.  
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They were consecrations for a soothing aroma; it was a fire offering to JWJY.  
 

‹28› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τῶν χειρῶν αὐτῶν,  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὰ Μωυσῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα τῆς τελειώσεως,  
ὅ ἐστιν ὀσµὴ εὐωδίας·  κάρπωµά ἐστιν τῷ κυρίῳ.   
28 kai elaben M�us�s apo t�n cheir�n aut�n, kai an�negken auta M�us�s epi to thysiast�rion  

And Moses took from their hands, and Moses offered them upon the altar,  

epi to holokaut�ma t�s telei�se�s,  

 upon the whole burnt-offering of the consecration, 

ho estin osm� eu�dias; karp�ma estin tŸ kyriŸ.   

which is a scent of pleasant aroma; a yield offering it is to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LI@N  DEDI  IPTL  DTEPZ  EDTIPIE  DFGD-Z@  DYN  GWIE 29 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DPNL  DID  DYNL  MI@LND 

 �‹·‚·÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †´–E’̧œ E†·–‹¹’̧‹µ‡ †¶ˆ´‰¶†-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´’́÷¸� †´‹́† †¶�¾÷¸� �‹¹‚ºK¹Lµ† 
29. wayiqach Mosheh ‘eth-hechazeh way’niphehu th’nuphah liph’ney Yahúwah me’eyl hamilu’im 

l’Mosheh hayah l’manah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Lev8:29 Mosheh also took the breast and presented it for a wave offering before JWJY;  

it was for Mosheh’s portion of the ram of consecrations, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹29› καὶ λαβὼν Μωυσῆς τὸ στηθύνιον ἀφεῖλεν αὐτὸ ἐπίθεµα ἔναντι κυρίου ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς 
τελειώσεως, καὶ ἐγένετο Μωυσῇ ἐν µερίδι, καθὰ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ.   
29 kai lab�n M�us�s to st�thynion apheilen auto epithema enanti kyriou  

And Moses taking the breast, removed it for an increase offering before YHWH,  

apo tou kriou t�s telei�se�s, kai egeneto M�usÿ en meridi, 

from the ram of the consecration; and it became for Moses’ portion, 

katha eneteilato kyrios tŸ M�usÿ.   

as YHWH gave charge to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-LR  XY@  MCD-ONE  DGYND  ONYN  DYN  GWIE 30 

  EZ@  EIPA  ICBA-LRE  EIPA-LRE  EICBA-LR  OXD@-LR  FIE 
:EZ@  EIPA  ICBA-Z@E  EIPA-Z@E  EICBA-Z@  OXD@-Z@  YCWIE 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �´Cµ†-‘¹÷E †´‰¸�¹Lµ† ‘¶÷¶V¹÷ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ � 

 ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-�µ”¸‡ ‡‹́’́A-�µ”¸‡ ‡‹́…´„̧A-�µ” ‘¾š¼†µ‚-�µ” ˆµIµ‡ 
:ŸU¹‚ ‡‹́’́ƒ ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �·Cµ™̧‹µ‡ 

30. wayiqach Mosheh mishemen hamish’chah umin-hadam ‘asher `al-hamiz’beach  

wayaz `al-’Aharon `al-b’gadayu w’`al-banayu w’`al-big’dey banayu ‘ito 

way’qadesh ‘eth-’Aharon ‘eth-b’gadayu w’eth-banayu w’eth-big’dey banayu ‘ito. 
 

Lev8:30 So Mosheh took some of the anointing oil and some of the blood which was on the altar  

and sprinkled it on Aharon, on his garments, on his sons, and on the garments of his sons with him;  

and he consecrated Aharon, his garments, and his sons, and the garments of his sons with him.  
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‹30› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς ἀπὸ τοῦ ἐλαίου τῆς χρίσεως καὶ ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ προσέρρανεν ἐπὶ Ααρων καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ ἡγίασεν Ααρων  
καὶ τὰς στολὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς στολὰς τῶν υἱῶν αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
30 kai elaben M�us�s apo tou elaiou t�s chrise�s kai apo tou haimatos tou epi tou thysiast�riou  

And Moses took of the oil of the anointing, and of the blood upon the altar;  

kai proserranen epi Aar�n kai tas stolas autou kai tous huious autou  

and he sprinkled it upon Aaron, and upon his apparels, and upon his sons,  

kai tas stolas t�n hui�n autou metí autou kai h�giasen Aar�n kai tas stolas autou  

and upon the apparels of his sons with him.  And he sanctified Aaron and his apparels,  

kai tous huious autou kai tas stolas t�n hui�n autou metí autou.   

and his sons, and the apparels of his sons with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CREN  LD@  GZT  XYAD-Z@  ELYA  EIPA-L@E  OXD@-L@  DYN  XN@IE 31 

  MI@LND  LQA  XY@  MGLD-Z@E  EZ@  ELK@Z  MYE   
:EDLK@I  EIPAE  OXD@  XN@L  IZIEV  XY@K 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P š́ā́Aµ†-œ¶‚ E�¸VµA ‡‹́’́A-�¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹‚ºK¹Lµ† �µ“¸A š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ E�¸�‚¾U �́�̧‡  
:E†º�¸�‚¾‹ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ š¾÷‚·� ‹¹œ‹·E¹˜ š¶�¼‚µJ 

31. wayo’mer Mosheh ‘el-’Aharon w’el-banayu bash’lu ‘eth-habasar pethach ‘ohel mo`ed  

w’sham to’k’lu ‘otho w’eth-halechem ‘asher b’sal hamilu’im  

ka’asher tsiueythi le’mor ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu. 
 

Lev8:31 Then Mosheh said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway of the tent of 

appointment, and eat it there together with the bread which is in the basket of the consecration,  

just as I commanded, saying, Aharon and his sons shall eat it.  
 

‹31› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Ἑψήσατε τὰ κρέα ἐν τῇ αὐλῇ  
τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν τόπῳ ἁγίῳ καὶ ἐκεῖ φάγεσθε αὐτὰ καὶ τοὺς ἄρτους τοὺς ἐν τῷ κανῷ  
τῆς τελειώσεως, ὃν τρόπον συντέτακταί µοι λέγων Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φάγονται αὐτά·   
31 kai eipen M�us�s pros Aar�n kai tous huious autou Heps�sate ta krea en tÿ aulÿ t�s sk�n�s  

And Moses said to Aaron and his sons, Boil the meats by the gate of the tent of  

tou martyriou en topŸ hagiŸ kai ekei phagesthe auta  

 the testimony in place the holy!  And there you shall eat them, 

kai tous artous tous en tŸ kanŸ t�s telei�se�s,  

and the bread loaves, of the ones in the bin of the consecration,  

hon tropon syntetaktai moi leg�n Aar�n kai hoi huioi autou phagontai auta;   

in which manner it was ordered to me, saying, Aaron and his sons shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETXYZ  Y@A  MGLAE  XYAA  XZEPDE 32 

:E–¾ş̌ā¹U �·‚́A �¶‰´KµƒE š́ā́AµA š́œŸMµ†¸‡ ƒ� 

32. w’hanothar babasar ubalachem ba’esh tis’rophu. 
 

Lev8:32 The remainder of the flesh and of the bread you shall burn in the fire.  
 

‹32› καὶ τὸ καταλειφθὲν τῶν κρεῶν καὶ τῶν ἄρτων ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται.   
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32 kai to kataleiphthen t�n kre�n kai t�n art�n en pyri katakauth�setai.   

And the amount being left behind of the meats and the bread loaves in fire shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  E@VZ  @L  CREN  LD@  GZTNE 33 

:MKCI-Z@  @LNI  MINI  ZRAY  IK  MKI@LN  INI  Z@LN  MEI  CR 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� E‚̧ ·̃œ ‚¾� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P¹÷E „� 

:�¶�̧…¶‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‹¹J �¶�‹·‚ºK¹÷ ‹·÷̧‹ œ‚¾�¸÷ �Ÿ‹ …µ” 
33. umipethach ‘ohel mo`ed lo’ thets’u shib’`ath yamim  

`ad yom m’lo’th y’mey milu’eykem ki shib’`ath yamim y’male’ ‘eth-yed’kem. 
 

Lev8:33 You shall not go out of the doorway of the tent of appointment for seven days,  

until the day that the days of your consecrations is fulfilled; for he shall fill your hands for seven days.  
 

‹33› καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡµέρας,  
ἕως ἡµέρα πληρωθῇ, ἡµέρα τελειώσεως ὑµῶν·  ἑπτὰ γὰρ ἡµέρας τελειώσει τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
33 kai apo t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou ouk exeleusesthe hepta h�meras,  

And from the door of the tent of the testimony you shall not come forth for seven days,  

he�s h�mera pl�r�thÿ, h�mera telei�se�s hym�n;   

until the days of fullness, the days of your consecration;  

hepta gar h�meras telei�sei tas cheiras hym�n.   

for seven days he shall perfect your hands,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILR  XTKL  ZYRL  DEDI  DEV  DFD  MEIA  DYR  XY@K 34 

:�¶�‹·�¼” š·Pµ�̧� œ¾ā¼”µ� †´E†´‹ †´E¹˜ †¶Fµ† �ŸIµA †´ā́” š¶�¼‚µJ …� 

34. ka’asher `asah bayom hazeh tsiuah Yahúwah la`asoth l’kaper `aleykem. 
 

Lev8:34 JWJY has commanded to do as has been done on this day, to make atonement over you.  
 

‹34› καθάπερ ἐποίησεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ἐνετείλατο κύριος τοῦ ποιῆσαι ὥστε ἐξιλάσασθαι περὶ ὑµῶν.   
34 kathaper epoi�sen en tÿ h�mera� tautÿ, eneteilato kyrios tou poi�sai h�ste exilasasthai peri hym�n.   

just as he did in this day, in which YHWH gave charge to do, so as to atone for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DLILE  MNEI  EAYZ  CREN  LD@  GZTE 35 

:IZIEV  OK-IK  EZENZ  @LE  DEDI  ZXNYN-Z@  MZXNYE 

 �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ Eƒ̧�·U …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶–E †� 

:‹¹œ‹·Eº˜ ‘·�-‹¹J EœE÷́œ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧�E 
35. uphethach ‘ohel mo`ed tesh’bu yomam walay’lah shib’`ath yamim  

ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth Yahúwah w’lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi. 
 

Lev8:35 At the doorway of the tent of appointment, moreover, you shall remain day and night for seven 

days and keep the charge of JWJY, so that you shall not die, for so I have been commanded. 
 

‹35› καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου καθήσεσθε ἑπτὰ ἡµέρας ἡµέραν καὶ νύκτα·  
φυλάξεσθε τὰ φυλάγµατα κυρίου, ἵνα µὴ ἀποθάνητε·  οὕτως γὰρ ἐνετείλατό µοι κύριος ὁ θεός.   
35 kai epi t�n thyran t�s sk�n�s tou martyriou kath�sesthe hepta h�meras h�meran kai nykta;   

And upon the door of the tent of the testimony you shall sit seven days – day and night;  
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phylaxesthe ta phylagmata kyriou, hina m� apothan�te;   

and you shall guard the injunctions of YHWH, that you shall not die.  

hout�s gar eneteilato moi kyrios ho theos.   

For thus gave charge to me YHWH the Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYN-CIA  DEDI  DEV-XY@  MIXACD-LK  Z@  EIPAE  OXD@  YRIE 36 

“ :†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‡‹́’́ƒE ‘¾š¼†µ‚ āµ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`as ‘Aharon ubanayu ‘eth kal-had’barim ‘asher-tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Lev8:36 Thus Aharon and his sons did all the things which JWJY had commanded in hand of Mosheh.  
 

‹36› καὶ ἐποίησεν Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους, οὓς συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.   
36 kai epoi�sen Aar�n kai hoi huioi autou pantas tous logous, hous synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.   

 And observed Aaron and his sons all the words which YHWH commanded Moses. 
 


